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LECTURE NO.1
14.05.2022

HELLO EVERYONE!

I would like to welcome you at the beginning of the new semester.
We will be studying translation from English into Arabic together
throughout the semester.

What we will be doing is that we will have some theoretical
background on translation and then move to practical examples.

ok %k

Let me first start with some general information about translation.

~ INTRODUCTION

We will talk about some basic concepts of translation:

- What is the definition of translation?

There is no final definition for translation. However. there is a
general one that defines translation as “the process of transforming
content from one language to another.”

Let’s examine this definition. '

The word ‘content’ is used rather than ‘text’ or even ‘words’
because what is being translated nowadays goes far beyond traditional
texts or words.

Think about other forms that can be translated today like electronic
website, mobile apps, computer games, films and documentaries. They
are all based on words in essence but in different forms. That’s why
we have the word ‘content’ here.

- What are the main elements of translation?

Generally speaking, we have three basic clements in the process

of ul~aulslutlon or trunsformin‘r content from one laneuage {0
~another:
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1. The Source Language: . which the content is written (English
in our case)

2. The content (to be transformed or translated)
3. The Target Language to which the confent is transformed
(drabic in our case).

We also have the translator who keeps moving between the
source and target with the goal of transforming the content.

*kk

There are dlfferent tVDes of translatlon and thev can be set under
three categories mainly:

1. Written translation:

It is mainly meant with translating written texts from source to
target languages. Specialized translation like legal or economic or
political ... etc. is under this category.

2. Verbal or oral translation:

It refers to the translation done orally by someone. This includes
simultaneous interpreting, consecutive translation, and whisper
translation in which the translator does the translation by whispering
into the ear of someone when simultaneous interpreting is not possible.- .
and time is too limited for consecutive translation.

3. Audiovisual and electronic translation:

It refers to the process of subtitling or dubbing films,
documentaries, TV series and other stuff, in addition to translating
electronic content like website, applications, games ... etc.

kg

What are the key skills of a translator? =

The main thing for a translator is to master both t’*ae source and
the target languages and be fully aware of tha differences

betwaen them in order not to get stuck with one language on the
account of the other.

HOR K

Let’s do some brainstorming about thc major differences between
English and Arabic.

i

. TranslationlIl 1. 1+2 3 AYDI 2022

Scanned with CamScanner



' The difference between Arabic and English: =

First of all, there is a difference in the sentence structure and
type. Arabic has verbal and nominal sentences whereas English has
ON',¥Y the verbal sentence. Moreover, the English sentence starts
with the subject, but the Arabic sentence starts with the verb.

Other than that, there are many other differences in syntax, style,
punctuation marks, gender, numbers among others between
English and Arabic.

One more thing to pay attention to is to be aware of the context
since a single word can have different meanings in different contexts.

For example: Check the word ‘mateh’.

It has different meanings in different contexts. It can mean ‘amlha’

or “31,Lwe’ or ‘Ll sge” according to thé context.

That’s why it is so important fori the translator to master both
languages and have the ability to move between them freely so to
produce sound and coherent source content.

There is one thing to keep in mind, though. THERE IS NO
ABSOLUTE OR OPTIMUM TRANSLATION. This means that
don’t expect to get a final translation for a sentence or a text because
everyone can produce a different versions of the content, and they can
be acceptable in the target language. Such difference i1s due 10
different styles. The other thing is that no translation can be
considered a perfect one due to different styles, again.

koK

 Practice:

Let’s move to practice with some simple examples.

Read the following sentence and translate it into Arabic.

Try to figure out the problems you face while translating it and
find a solution for them.

“We look forward to speaking with you in person, understand
your requirements and offer our solutions that suits you.”

Come on! Give it a go. Read this simple sentence, identify the
challenges you may have while translating it, if any, translate it, and
thew: #r ~ 2~ peer editing for your translation.
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Pelel .edmng is wheg you give your translation, in our case it is
tr.ans at}on, to read, review, and edit it. You can also exchange some
discussions and suggestions with your friends.

Let’s go. Any suggestions?
Student: ‘

1 oS U pla o1 25 Sl agi) oSmdy o) apaall (it

Student:
" tall i g cilllaiall gh g padll Y Guaall 3 gla"
Instructor: thank you.
Ok, ‘in person’ means "Luazxs",
The mistake in the English sentence: ‘suits’ should be ‘suit.”
“We look forward to speaking with you in person, understand
your requirements and offer our solutions that suit you.”

My suggestion would be as follows:

S Lol gau By @S5 illaie @ gat buaih @S] Cou—all ity
“'PS" PORINTY

You can compare it to your translation. -

You have to be careful about the tone while translating. You should
distinguish whether it is formal or informal type of text and keep the
same tone in your translated text.

The above example is formal.
b3

Our next example will be an informal one and I want you to notice
the difference. It is a colloquial conversation between two college

students.
We can’t translate it into colloquial Arabic of course, but we will

Speaker A: Hey! How did your physics exam go?
Speaker B: Not bad, thanks. I'm just glad it's over!
u before I give you my suggested translation.

try to make it informal. J

Let me hear from yo

Student: _
¢ely juill dlilaal (5 ya S a0 (I Gaadall
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sl ATh )y s Ul el Gl 1 S i)
Student: ) ‘
‘.';Lg)'gi“ Shlatal et CasS ¢l ya jd}\ﬂ Caaniall
Instructor: Thank you.
Herce’s my suggestion:

Soly uad) Oloniol sl s (L o 10N Busll

1

i) aal g s 1 BN Gy

koo ok kkok Rk

I will see you next week with more theoretical as well as practical
stuff. I will leave any papers for you to translate at Aydi Bookshop.
So, you can pick your copy from there whenever there is something
you need to prepare and do ahead of our lectures.

Thank You

HELLO EVERYONE!

Last time, we had a brief introduction into translation along with a
couple of practical examples.

I’d like to start today with some theoretical information then move
to practice.

So, I have a question for you:
" “What are the main elements of the process of translation?
Think about it and try to set your own translation process.

Whenever you have a content to translate you start with reading it
as many times as you can with the aim of identifyine its type, defining

the new vocab and looking them up. underst
and starting to m

anding the text thoroughly
ake it into the tarpet language in you mind.

After that you would be ready to translate it.

An important factor here is
at the market

the time factor, especially when you are
and you have limited time to deliver the translation to
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your client. Anyway, keep in mind that ‘practice makes perfect.’
>k ok

Now let’ s move to practice.

Practlce

You have a number of sentences to read 1dent1fy the challenges and
then translate:

1- | met Saeed while he was working in the factory.

2- She would have worked in that company even if it offered her
a low salary.

3- Had you told me about the accident, | would have visited her
in the hospital.

4- Being the nephew of the chief engineer should make no
difference.

That he is the nephew of the chief engineer should make no

difference.

It should make no difference that he is the nephew of the chief

engineer.

(Three different styles with one meaning)

5- Samer’s winning the race pleased his mother.

6- He wrote his first book while working for a law firm.

7- The letters posted, Sami got into the car and drove off.

After he had posted the letters, Sami got into the car and drove

off.

(Two sentence styles with one meaning).

8- His legs caught in the trap, the thief could not escape.

9- Cooking the dinner was all | did.

10- A strong international economy is what that country
needs to cope with.
11- A strong economy is what that country needs to cope

with international developments.

*k Xk

Be careful about the different tenses, the different sentence styles
with the same meaning and a single translation, and the reference,

—————,
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especially in the last two.
Here are my suggestions for the above sentences.

sl b Jea OIS Loutie Tosnw Eolald -
Sts Loy Lgale claye o o 2N Ul 3 Jeatu cals -y

Bslodl (g0 0 pas ] g7 Akl B Ly Sl cas -y

Lty o1 o il ¥ Grpuonigll oS ¢ Ol g ¢

L G.g__ni‘jl:udlg'a;).ah 32 -0

Blelonall oS 2 Jams OIS Lowsie 4T LIS g cag -

% Cacs Lo By oty 5550 B SSba Il (ol g agl -
-FJ-GJ’O‘MPE'}-EM;”&@:U‘N#JM}:—A
.&.lathJSthﬂée_ba\s-q

cdaa Q3L WL G Lo Lo ga (o5all (1 o001 SLuanaY -\
| At ool slattt pe @lTilt AL dnliod Lo ga (osaM ALazayl o1
’ ek ok
That’s all for today.
We will meet again next week with a new to-translate task.
Thank you
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